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Mapuna OpJsoBa

MICIS TAM’SATI SIK IPOBJEMA JITHT BOKYJIbTYPHOI AJIAIITAIII
B MTPOLECI XYJOXHbBOI'O IIEPEKJIALY
(HA MATEPIAJII YKPATHCBKOI'O IMIEPEKJIAZTY POMAHY
HIMEIBKOI'O IUCBMEHHMUKA I. [PACCA «MO€ CTOPIYYSI»)

Y mponomosanii cmammi poszersmymo micys nam’sami 3 NO2AA0Y
NePexiado3HABCMa ma meopii MIDCKyIbmypHOI KOMYHIKayil, a came ocobausocmeil
nepekiady  XyoodCHb020 MEOpPY 3  YPAXYBAHHAM  HAYIOHANbHO-KYIbMYPHOI
acumempii. [na npakmuumoco aumanizy Oyio0 00paHo poMaH  HiMEyvbKo2o
nucomennuxa I. Ipacca ,,Mein Jahrhundert” ma iioco yxkpainomoenuii nepexnao
«Moe cmopiuusay (y nepexnaoi H. Cusoanxo). Y npoyeci npakmuuno2o amanizy
00CTIONHCYBANU NEPEKAA0AYbKI cmpamezii, aKi 0)10 3acmoco8arHo 00 8i0MBOPEHHs
KOMeMOPAamugHUX, CUMBOIIUHUX MA KOMYHIKAYIIHUX MICYb nam simi.

Kniouoei cnoea: micys nam’ami, mixckynemypna xomyuixayis, I. Ipacc,
«Moe cmopiuusy, nepexnadaybki cmpamezii, HAYiOHANbHO-KYIbIMYPHA ACUMEMPI.

Beryn. TepMmin «MicIisl maM’Ti» € MOHATTSM, sIKE BIEpIIe OyJI0 BBEICHO B
HaykoBuid 00ir ¢pany3pkum ydenuMm [I’epom Hopa y cBoiil omHOWMEHHIN
Oaratoromuiii mpami (¢pp. Les Lieux de Memoire), omy6mikosaniii y 1983-
1995 pokax. 3 Toro yacy neit (heHOMEH aKTHBHO BUBYAETHCS PI3HHUMHU HAayKaMH, SIK
TO icTOpis, icTtopiorpadis, KyIbTypOJOTis, COIIOJOTiS YH JiTepaTypO3HABCTBO.
Micus nam’sTi — 1ie, Tak OM MOBHMTH, MICTOK MDXK iCTOpPI€I0 Ta mam’SITTIO, MUHYJIUM
Ta CHOTOJCHHSIM, CBOEPIAHE CXOBHIINEC KOJEKTHBHOI MaM’ATI 4YM KPHCTaJli3aliiHi
ITYHKTH CIIOTaJliB KOHKPETHOI TPYIH JIO/ICH, 0 OpMye HALlIOHANBHY IICHTHYHICTh
MEBHOT'0 €THOCA.

Sk 3asnauyae [I’ep Hopa, «wicie mam’sti — HOHATTS aOCTpPaKTHE, CYTO
CUMBOJIIYHE, IPU3HAYCHE BUBUIBHUTH IIaM’STTEBUI BUMIp 3 00’€KTIB, [0 MOXYTh
OyTd MaTepiaJibHUMH 1 BOJHOYAC HEMaTepiaJibHUMH, SIK-OT BHCJIOBH, Traclia,
KIo4oBi cioBa... » (Hopa, 2014, c. 242). ®paniy3sKuii JOCTIIHUK PO3PI3HIE CiM
KaTeropiit eBpornenchbKuX Miclb MaM’siTi, a caMe: «BJIaCHE ICTOPHYHI Ta 3acaJHu4i
MICIISI, «KJTFOYOBI MicIlsD» (BIHCHKOBI UM JUILIOMATUYHI), reorpadivni Micis (piukH,
ripchbKi MAacHMBM TOILIO), KOMYHIKaIlliHI MiCLisd, KpeaTHUBHI Micus (XymoxHi a0o
HAYKOBI), CHMBOJIIYHI MiCI[sl, KOMEMOPAIbHI micus’» (Hopa, 2014, c. 246).

! Komemoparist — 1e 36epexeHHs y CycIimbHil CBIZOMOCTI MaM’sTi PO 3HAUyI[i TOMii MHHYJIOTO.
KomeMopariiss BUHUKae y TENEepilIHBOMY 3aBISKH Oa’kaHHIO CIIUIBHOTH, fKa iCHye B Ieff MOMEHT,
YTBEP/DKYBAaTH TOYYTTS CBOEI €IHOCTI Ta CHUIBHOCTI, YKPIIUIFOIOYM 3B’SI3KM y CYCHUIBCTBI uepe3
PO3iJieHe CTaBIEeHHs 10 perpe3eHTallil MUHyIuX noaii (3epybasers, 2011, c. 14-15).
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Tak, BifiHa MOK€ IIPHrayBaTHCh SK Mi(iuHa mois (BifiHa SK aroKaJIiIcuc),
SIK 4aCTHUHA TOJITHYHOI icTOpii (BiliHA AK BEJIMKA KaTacTpoda MEeBHOIO iCTOPUIHOTO
nepiofy), SIK TPAaBMAaTUIHHIA JOCBIJI, IK YaCTHHA CIMEHHOT icTOpii TOIIO.

VY mpoekti «Micis mam’sati» Hopa Ta Horo cmiBaBTOpU MO3HAYAIOTH 1M
MOHATTAM My3ei U apXiBW, KIaJOBHUINA ¥ KOJNEKIii, CBiTa ¥ pivHUI, 0i0mioTekn i
CJIIOBHUKH, TPAaKTaTH ¥ JOKYMEHTH, ITiCHI i MOMHUHAIBHI IPOMOBH — YC€, 1110 3/IaTHE
BiJITBOPUTH MOJIUX 1 KOJIOPHUT €MOXHU. Y TOMAaXx I[bOT0 BUAAHHS MOKHA 3HANTH CTaTTi
npo (QpaHIy3pkuil mpamop, mpo «Mapcenbe3y», mpo JKanHy 1’ ApK, Mpo
(dpaHIy3bke BHHO — BIAaCHE, IPO BCE Te, M0 B OYaX YIOPSAHHUKIB «OTOYCHE
cuMBoJIiYHOIO ayporoy» (Hopa, 2014).

TeoperuuHe MAIPyHTsA. Y MPONOHOBAHOMY JOCIIHKEHHI MICIL I1aM’sITi
PO3MIIIHYTO B HOBIM IUIOMMHI — 3 MOMJBSIAY IEpeKiIafo3HaBCTa Ta Teopil
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii, a caMe 0COOIMBOCTEH MEPEKIaay XyI0KHBOTO TBOPY 3
ypaxyBaHHSIM HaI[lOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI acuMeTpii. Xo4a o3HaueHa mpobdieMa He €
HOBOIO, 1 TpeOa 3rafaTy Mpo AOCIIKCHHS HalllOHAIBHO-KYJIbTYPHUX OCOOIMBOCTEM
Yy XyJI0KHBOMY IEpeKyai, 110 BUKIUKAE IHTEPEC SK TEOPETHKIB, TaK 1 MPaKTHKIB
NepeKaay y 3B 3Ky 3 MOTpeOO0 BpaxyBaHHs iX BaXKJIMBOI POJIi Mij yac mepenadi
MOBOIO MEPEKIIy IHIIOMOBHOTO XYI0KHBOTO TBOPY, OYyJI0 O JOpEYHHM 3a3HAYUTH,
o, Mepil 3a BCe, y CYYacHId JIHTBICTHYHIN MapajurMi MOBY pO3TJISIAIOTH 5K
KyJIbTYpPHUH KOJ Hallil, a XyJI0KHIH TEeKCT, 3ac000M MaTepiabHOI peatizamii SKoro
€ caMe MOBa, HaJjae MaTepial Al MPOYUTaHHS [HOr0 Koxy. ToMy Ha ChOTONHIIIHIN
JICHb HAyKOBIII BCe OUIBIIC YBaru MNPHUIUIIOTh JOCTIKCHHIO HAaliOHAIBHO-
KyJIBTYpHOI crieliuiku MOBHHUX OIHMHUIb XYHOXKHBOTO TEKCTY Ta IX MEpeKiany, a
TaKOX BUBYCHHIO 3aC00iB BiOOpa’keHHS HAI[IOHAJIFHOTO XapaKTepy, MCHTAITETY i
CBITOCTIPHMHATTS TOTO YH IHIIOTO €THOCY Yy TPOCTOpPi JITepaTypHHUX TBOpiB. Y
XYIO)KHBOMY TEKCTI BOHHM HaOyBarOThb CHMBOJIIYHOIO, E€TaJOHHOTO, OOpa3Ho-
MeTapOPUYHOTO 3HAYCHHS.

Y HaykoBil JiTepaTypi Ha TIO3HAuU€HHS HOMIHAIii 3 HaliOHAILHO-
KyJIbTYPHUM KOMIIOHEHTOM Y CEMaHTHYHIH CTPYKTYypi BHKOPHUCTOBYIOTH pi3HI
Ha3BU: OC3CKBIBAJICHTHA JIEKCHKA, CIOBa-peaiii, (OHOBa JIEKCHKa, CJIOBAa 3
HAIlOHAJIBHO-KYJIETYPHOIO KOHOTAIII€I0, €THOKYJIBTYPHO MapKOBaHi CJIOBA, MOBHI
CTEPECOTHITH TOIIO. 3a3HAYEHI MOHATTS IIMPOKO BBIMIIUTH y HAYKOBHH 0OIr HayKu
po TepeKaa, Mpo M0 CBiAYaTh HAYKOBI PO3BIIKM MPOBITHUX 3apyOiKHUX Ta
BITUM3HSHHMX MEPEKIaI03HaBIliB, MO cTaad Bke Kinacuaaumu (P. 3opiBuak,
C.Bnaxos, C.®nopun). Y HasfBHMX HAyKOBHX IMpalliX HaroJjoLIeHO, IO
HAI[IOHABHO-KYJIPTYpPHA CEMaHTHKa MOBHHX OJIMHHUIb JA€ 3MOTY TPOHHKHYTH B
KyJAbTYPY HOCIIB MOBH, B TXHi ()OHOBI 3HAHHS, sIKi 000B’I3KOBO HAasIBHI B CBIZOMOCTI
YYaCHUKIB KOMYHIKallii Ta B 3HAYHIH Mipi BU3HAYAIOTh CMHUCIT BHCIOBIIOBAHHSL.

Miciis mam’sTi, Ha BIZIMIHY BiJl KyJIbTYpHO-MapKOBaHOT JJEKCHKH, OXOILTIOIOThH
HE JIMIIe KOHKPETHI JICKCHYHI, KYyJbTYPHO 3YMOBJICHI OJMHHII (peamii, CHMBOJIH,
KOHIICNITA TOIIO), @ ¥ TEeBHI KyJAbTYpHiI (opMmH, SKi CKiIaaawoTh koji Hamii. i
KyJIbTYypHi (hOpMU BiZJOOpakaroTh caMOOYTHICTh HAPOJTY, BTUTIOIOUYKCH Y MOBI, KOO
PO3MOBJISIE TIEH €THOC.

CyTHICHUI BHMIp HalllOHAJBHOI TPajMIlii, MOYYTTS HAJICKHOCTI 10 IEBHOI
HalllOHAJIBHOI ~ CIUIBHOTH  (IPOBIHIIMHI, POAWUHHI, JIHIBICTHYHI, PpEJIriiiHi,
COIlaIbHI, CTATEBl YMHHMKH) IIOB’S3aHI 3 IaM’SITTEBOIO MISUIBHICTIO Ta CHIILHOIO
maMm’SITTEBOI0 CHAIIMHOI0 TIEBHOTO HAIiOHATBHOTO KoNeKkTuBy. [lomyk, a Takox
BHOKPEMJIEHHS TaKMX MICIb [1aM’STi Ta CUMBOJIIB 1IEHTUYHOCTI Iif] Yac MmepeKaamsy
IPU3BOJUTH IO MPABWIBHOTO BUOOPY CTpaTeriil JIHTBOKYJIBTYPHOI ajamrariii
IHIIOMOBHOT'O TEKCTY, /10 MOAOJIAHHSI MDKMOBHHX Ta MIKKYJIBTYPHUX Oap’epiB.
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SAx ctBepmkye 1. BoliHnY, «3a3Buyail TepMiH “IIHTBOKYJIbTYPHA aamTallis
TEKCTY”’ BU3HAYAIOTh SK BIMCYBAHHS TEKCTY IEPEKIIJy B MATPHUIIO MPUHAMAIOYOi
JMHrBOKyIbTYpr» (Boiinud, 2010, c. 10). JocmigHUIs YTOYHIOE i€ BU3HAYEHHS 1
BHOKPEMJTIOE JIBa HAINpPSMKU JIHTBOKYIBTYPHOI amanrarii, sKka «Moxe OyTH
Opi€HTOBaHA fK Ha JIHIBOKYJBTYPY OpHriHATYy, TaK 1 Ha JIHTBOKYJIbTYPY
nepeknany. HezanexxHo Bij ii HampsIMKY TEKCT BCE-TaKH aJanTy€eThCs IMiJ BIUTMBOM
B3a€EMO/JIIi IBOX MOB 1 IBOX KYJbTYp» (TaM camo).

Metoau Ta Mmatepiana gocaigzkeHHsi. OTxe, 3BayKal0ud HA METY Ta 3aBJaHHS
MPOMOHOBAHOTO JOCHI/KCHHS, a caMe 3JIHCHUTH TepeKIaJ03HaBYMNA aHai3
YKpPaiHCHKOIO TIEPEKIaNy pOMaHy HiMelnbKoro mnuckMennuka I.Ipacca «Moe
cropiuus» (,,Mein Jahrhundert”, 1999) 3 mornsiay BinTBOpEHHS MicIlh mam’siTi B
MpoIleCi XyMOXHBOTO IMEpeKiIaay, a caMe TaKHX KaTeropid, sk KOMEMOpAaTHBHI,
CHUMBOJIYHI Ta KOMYHIKAamidHI Micusg mam’ari. Y Tpomeci JOCTiKEeHHS
BHKOPHCTAHO PI3HOMAHITHI METOAM IOCHIDKCHHS, a caMmMe MOpIBHAJIBHUN Ta
OTIMCOBUI METOJH, TpaHCHOPMAIIMHWN Ta JIHrBOCTHIIICTUYHUI aHali3, Cy4acHi
JOCITIDKEHHST 3 TIPOOJIEM TTaM’SITTEBOTO AUCKYPCY, CYYacHOI Teopii 4acompocTopy,
TePMCHEBTHKH Ta PEIENITUBHOT €CTCTHUKH.

Pesynbratun jgociimkenHsi. 3BepHEHHs Jo TBopyocTi HobeniBcbkoro
naypeata 3 Jiteparypu Irontepa Ipacca, HalOiNbII TUIOBOTO MpEACTABHUKA
miteparypu 60-80-x pp. XX cromitts ¥ BoAHOYAC HAHOLIBII HEOMHO3HAYHOTO,
CYIEPEWINBOTO, CMUIMBOTO i3 TMOMDK yCiX HIMEIIbKOMOBHUX aBTOpPIB, camMe B
KOHTEKCTI IaM’ATTEBOTO IUCKYPCY € HEBUIAJKOBHUM, aIKe IPACCIBChKA KOHIICTIITiS
BJIACHOIO iCTOpi€I0, HE3aMOBYYBAHHI HE3PYYHOrO iCTOPUYHOTO MHHYJIOTO, HOro
MOJJOJaHHS [IUIIXOM BHCBITJICHHS HaWOUIBII OOMIOYMX Ta TEMHHMX CTOPIHOK icTopil
neBHOro Hapoay. OcoOnuBYy yBary aBTOp HPUALIIE 300paXKEHHIO CYy4acHOTO
HIMELBKOTO CyCHiJIbCTBA MOPS i3 CYCHIIBCTBOM 4aciB HallioHami3My. [InchMEHHHK
MEPEKOHAHWH, M0 MOMWJIKA Ta 3JI0YMHH, CKOEHI Wil Yac MaHyBaHHS HaIM3MY,
HIYOMY HE HaBYMJIM HiMeu4yrnHy MOCTIHIyCTpiadbHOI JOOH, OCKIJIBKH iCTOPis HE Ma€e
CEHCY, X0U BOHA 1 pyXa€eThCs Aalli, ajie MPOorpec He € i1 pe3yIbTaToM.

Metadopruka TaMm’sATi ONPHUSIBHIOETHCS B TBOPYOCTI MHCHMEHHHMKA 4epe3
XPOHOTOII CITOTaJIiB, KW BKJIOYae B cebe MeTtadopu Ta cepeoBUINa mam’aTi. Sk
cTBepaxkye A. Moprauosa, «poib MeTahop MOXKYTh BUKOHYBAaTH Oynb-ski peui abo
BIJTUYTTS, KOTP1 y CBIIOMOCTI MEPCOHAXKIB ACOIIIOIOTHCS 3 MUHYIUM» (Moprauosa,
2010, c. 146).

ABTtoOiorpadiuauii pomMan «Moe cTOpiuYs», SKUH IPUHIC HOTO aBTOPY
HoGeniBcbky mpeMiro 3 JiTepaTypd, 3 OZHOrO OOKy, € XyIOXKHIM TBOPOM, a 3
IHIIOTO — icTOpiorpadiyHUM OMUCOM, SKHUKA Jae 3Mory oO0’€lIHATH [Ba PiBHI
B3a€MOJIIi KyJbTYPH Ta MaM’sATi: piBeHb 1HIWBIAYaIbHUN Ta KOJECKTUBHUHA. Y TBOPI,
AKui cxiagaeTbes 3 99 icropiii-emizonis, I'pacc peKOHCTPyIO€ Pi3HOMAHITHI IOl
OJIHOTO 3 HaMOLIBII TparidyHUX CTOJITh B icropii Himeuumnn — XX cTOMITTH,
nounHaroud Bij 1900 poky i 3aKiHYYFOYM OCTAHHIM POKOM I[bOTO CTOJITTSI.

Takuit TekcT, AK el poMaH, YMOXKITUBIIIOE JOCTYI JO aBTCHTUYHUX MICIh
mam’siTi Ta HaJae PElMITEHTY MOXKIHUBICTh C(HOPMYBATH YSABICHHA NP0 TE, 5K
KOJICKTMBHA [aM’SiTh TIOJMINAE CIigu a0Wu BiJHAWTH Ta 3aKPIUTH BJIACHY
KOJICKTHBHY 1JIGHTHYHICTh. TBip Hacamrepesl BiI3HAYAETHCS BHCOKOKO IIUIBHICTIO
HaIllOHATbHO-cIeNU(ivHOoi iH(popMalii, sKa BimoOpaxkae HE MPOCTO ETHOKOJIOPUT
HIMEIBKOTO HapoxIy, a 3MallbOBY€E WU icTopuyHHU TactT — XX CTONITTS, SKe
BHSIBIIIOCH HAMOUIBIN TparigHuM B icTopii €Bpomu 3araiom Ta B ictopii HiMmewunnun
30KpeMa. 3 METOK BiJTBOPEHHsS iCTOPUYHOIO MHUHYJIOrO0 Ipacc 3acToCOBYeE
Pi3HOMaHITHI icTOpHYHiI peaiii, eTHOrpadi3Mu, HiaJeKTHE MOBIICHHS, YHUCICHHI
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peMapKu Ta Jialord, peajii Ha MO3HAYCHHS aBTEHTUYHOTO MOOYTY OMUCYBAHOTO
ICTOPUYHOTO TIEPiOy; aBTOP BUKOPUCTOBYE MIPUHAOM PECTaBpallii >KUBOi MOBH TOIIIO.

3BiCHO, IIO VIS IHIIOMOBHOTO PELUITIEHTAa TAKHHA TEKCT MPE3EHTYE BUCOKUI
piBeHb IHIIOCTI / IHAKIIOCTI, TOMY IMepell MepeKiiafaueM II0CTaeE HAICKIAJHE
3aBJaHHS — MOJOJIAHHS MDKMOBHUX Ta MDKKYJIBTYPHHX Oap’epiB 3 ypaxyBaHHSIM
acuMeTpii KyJnbTyp, 3 OpIEHTAIliEl0 Ha JHTBOKYJIbTYpY opHriHamy. OTxe,
PO3TIITHEMO OCHOBHI IepeKIaalbKi cTpaTerii Ta MpuiomMu, siki OyJio 3aCTOCOBAaHO
BiJIOMOIO YKPATHCHKOIO IMEPEKIIaaukor HiIMEIIbKOMOBHOI Jritepatypu H. CHanaHko
B mpoueci nepexnamy pomany I.Ipacca «Moe cTOpivdsi», aKIEHTYIOUH OCHOBHY
yBary came Ha nepejadi MicIlb rmam’siTi.

Cnuparourch Ha Kiacu(ikaiio MICIb MaM’sTi, SIKy OyJO 3ampOrOHOBAaHO
I1. Hopa, Buokpemroemo y pomani I'. I'pacca Taki ix kareropii: BIacHe icTOpHYHi Ta
3acagunui  wmicig  (CorjamictiuHa enuHa mapTis  Himewumnu, Himenbka
Hemokpatnuni PecnyOmika, Cximna Ilpyccis, Cinesis, XJIC), km04oBi Micis
(siticekoBi — JIrodBadde, «Oneparist ,,Kapr-6manmr», Bigomcteo «Amt Blank»,
Yeknoiiar Yapmi, Ckama-Omoy;, AWIUIOMATHYHI — AMEPUKAHCBKUH M),
reorpadiuni micus (Inessir-ToneinTaiin, Taiinensoepr, Itytrapr, O6epndansL),
koMyHikamiiiai Mictsg (Oprasizanis HiMenpkux giBuat, MOurenmadrt, FOHIIyT,
Konymbyc-rays, Tays @arepisnn, «JliM geMokpartii), KpeaTMBHI Micis
(dyneniBcbke TOBapMCTIBO, Po3eHMOHTAr, «3ypKaMil»), CHMBOJIYHI MICISI
(Bepuinceka Crina, B’si3auns «[lItamMraiivy, konirabopu Jlaxay ta OpanieHOypr),
KoMeMopianpHi Micus (mam’sitHuk bap6apocci, Konona Ilepemorn, MOHyMEHT
MIOHXEHCEKiN BaBapii, mam’sITHUK ApMiHif0).

3 ormmy Ha BENUKY KUIBKICTh MiCIlb TaM’sTI PI3HUX KaTeropiH,
MPUHAJICKHUX JIO HIMEIBKOT KOJEKTHBHOI TaM’siTi, SKi TpalULIFOThCS B
aHANII30BAHOMY XYJIO)KHBOMY TBOpi, BapTO 3BEpPHYTHCS JO MpodyieMu iX
JTHTBOKYJBTYPHOI ajanTaliii B mpoueci nepekiany. JIIHrBOKyIbTypHa ajamnTaris €
CKJIaJHUM TIPOLIECOM afamnTanii SK Ha MOBHOMY pPiBHi, Tak i Ha piBHI KyIbTypHOTO
MEPEHECeHHs, aJKe MepeKiianad MpaIioe 3 JBOMa MOBaMH Ta JABOMa KYJIBTYpaMH,
HAMAararm4nch 3 TO3UIi «CBO€D» KAPTHHHU CBITY 3MIHCHHUTH JIHTBOKYIBTYPHUM
TpaHcdep.

Bapto 3a3Ha9uTH, 0 3 METOKO BiATBOPECHHS MOBH Ta KYJIBTYPH IEPIIOTBOPY
nepeKnagayi BAKOPUCTOBYIOTh Pi3Hi CTpaTerii, 0alaHCyIOud MK Pi3HUMH MOBHUMH
KapTUHAMU CBITY, KyJIbTypamu, cBitoryisgamu. | BuOip BixmoBigHOI cTparterii
3alIeKHUTh JIUIIE B TiepeKiagava, Horo mpodecioHami3my i, 3BiCHO, MOTHBaIIii, abo
K CTBOPUTH IIOCH CBO€E, 30€perTd 4YyKe YW CTBOPUTH WIOCh 30BCIM iHIIE. K
3a3Havyae M. [BaHUIIbKA, «TOBOPSYM PO CTpaTerii mepekiagada B MOBOHKCHHI 3
Yy)KUM, HAYKOBI[I BIAIOThCS JIO OIO3WIIT «OYY)KCHHS — OJOMAIIHCHHS» YH
«3acBO€HHS — aHekcis»» (IBanmmbka, 2015, ¢. 91). OnHi nepekianadi BBaKAOTh, O
B IPOIIECi BIATBOPEHHS Yy)KOTO MAalOTh BTPYTUTHUCS B IHIIOMOBHE KYJIBTYPHE TIOJIE
Ta ajanTyBaTH MHOTrO JO NPUHMArOUol KyJIbTYpH, IHIII X JOTPUMYIOTHCS TaKoi
JIYMKH, 10 IHIIOMOBHUH TEKCT € IIIHHUM MOBHHM T4 KYJIBTYPHHM KOJOM IEBHOI
Hallil, ToMy Mae OyTu 30epekeHa MOT0 aBTEHTHYHICTh Ha Pi3HUX PiBHAX. BTiM
o0OujiBa MiIXOAM 3a3HAIOTh KPUTHKW CYYaCHUX HAyKOBIIB, a TaKWH MO Ha JBi
CTparterii € KaTeropuYHUM Ta JaJeKUM BiJl MPaKTHKU Hepeknany. JoMecTukarris
(onomamHeHHs) 1 ¢dopenizamis (ouyxeHHs) (JI. BeHyTi) sik mpoTuiexHi cTpaTerii
MepeKyIaly MarloTh 3 OOEPEkKHICTIO BHUKOPHUCTOBYBATH IIEpPEKIIafadi B YHUCTOMY
BUIJISJII Ta TPaMOTHO KOMOIHYBaTH B TIpoIleci Mepekiaay. 3BICHO, ifcabHUM
BapiaHTOM € TIONIYK TaK 3BaHOI «30JI0TOT CEPEUHI», aJ[)Ke, K PaBUIHHO 3a3HaYae
M. IBaHUIbKA, «Cy4YacHiI MOTJSIM HA TIEpeKiaJ BHUMAararmTh Bill Tepekiaaadya
nepefyciM yMiHHS 3HaWTH Taky QUCTaHIIIO BiJ OpHUTiHATy, KOTpa A03BoJWiIa 0
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oMy c(hOpMyIIIOBATH Y BJIACHIH MOBI HOBE BUCIIOBIIOBAHHS, SIKE MICTHIIO OM CMUCI
OpUTIHANBHOTO, ane 0yio O BIacHE HOBUM (IIPUPOIHIM) BHCIIOBIIOBAHHSIM ILTHOBOT
MOBH, SIK¢ HAIKCaB OM aBTOp, KOJIH O CTBOPIOBAB TEKCT Ii€I0 MOBOIO» (IBaHMIBKA,
2015, c. 93).

Ha nymky pociiicbkoi mocmigamii I BoiHHY, ««3050Ta cepenuHay,
CKIIQIA€ThCSl 3 TAKOTO: Te, MO TMEepeKaaay MOBMHEH CKa3aTh (U0 3aKJIaJeHO B
opuriHaii — popuHizallis), TUIIOC Te, 10 MepeKiaaay MoXe cKa3aTH (3aco0H piHOT
MOBH — JIOMECTIKaIlisl), TUTFOC Te, M0 MepeKiajgad mparte ckazatu (ynomoOaHHS Ta
CMaKu TepeKiiazaya, U0 1 BU3HAYae TepeKrinaanbky crpaterito)y (Boinuy, 2010,
c. 65).

Y mpomeci 3ictaBHOrO aHamizy pomaHy «Moe cTopidws» Ta #oro
YKpaiHCBKOTO MepeKiany CIIMPaeMOCh Ha CTPATETIl IIHTBOKYIBTYPHOI afarnTaiii, siKi
3anporoHyBaia pociiickka gociigaui 1. BoiiHnmy. BoHa BBakae, 1m0 «cTpaTerii
JIHTBOKYJIBTYPHOI —ajanTaiii BHSBISIOTECA B CEMAHTHYHIA HaOIMmKeHOCTi /
PO30DKHOCTI OopuTiHaly 1 Mepekyiaay, a Takoxk y 30epexkeHHi abo MepeTBOpEHHI
CHUHTAaKCUYHOI OyIOBHM BHXITHHMX CTPYKTYp y TEKCTi mepekiany» (Boixuu, 2010,
c. 111).

Bapto 3a3HauuTH, 110 B MPOIECi MPAKTUYHOTO MEPEKIAJABKOT0 aHali3y, a
caMe 3 MOTJISIIy 3ICTaBICHHS CEMAaHTHKH MICIhb TaM’sTi TEKCTy OpHUIiHalIy Ta
YKpaiHChKOro Tiepekiany pomany I.I'pacca, Oyji0 BCTaHOBJEHO, IO B MPOIEC
nepeknanay Oyjao BHUKOPHUCTAHO PIi3HI CTpaTerii Nmepekiaay, BTIM JTOMIHAHTOK €
CEMaHTWYHE HAOJNWKEHHS JIO TEKCTy OpWTIHAIY caMe TpH BiITBOPEHHI MicCIlb
mam’sTi B YKpalHOMOBHOMY Tiepekiiaai, Imo 1 Oyae IpoAeMOHCTPOBAHO Ha
HACTYIHUX TPUKITAAX.

1. Opuriman: ,Du erinnerst Dich gewiR: Befoérderung nach
Beforderung. Gegen SchluR war sie beim BDM Madelringfuhrerin,
wahrend wir beide es nur, ich zum Jungzug-, Du zum FahnleinfUhrer
gebracht haben. Als man uns dann in Luftwaffenhelferuniform steckte,
war die Zeit der Braunhemden, Halstiicher, Fihrerschniire (auch
Affenschaukel genannt) ohnehin vorbei** (I'pacc, 1999, c. 174-175).

1. IMMepexknman: «Tu, 38icHO o, npueadycui: 60HA OMPUMYBEALA OOHE
niosuwenns 3a iHwum. Hacamxineyv eona exce 6yia ¢hropepuiero 6
Opzanizauii nimeuvkux oieuam (BDM), mooi sx nawi 3 moboro
3000ymKu 0Y1U 3HAYHO CKPOMHIWUMU. 5 OIiUl08 00 IOHIUYLd, a mu — 00
dennsiingpropepa. Ta nomim nac obox maxku ebparu y Gopmy
Jlropmesaghgpe, 60 na moii yac yoice MUHyIA NOPA KOPUHHEBUX COPOUOK,
HAWUUHUX XYCmuH 1 (ropepcbrux wHypie (ix we Ha3uganu 20uoanKamu
ons masny (I'pacc, 2017, ¢. 182).

Y NponoHOBaHOMY YPHBKY TEKCTY OPHTIHATY CHOCTEPIra€ThCsl BIKUBAHHS
MiCIlb TIaM’ATi BIiJNOBIMHO 10 BHIIe3a3HadeHol kiacugikamii I1. Hopa, s
nepexnany sikux H. CHsmaHko BIaeThes 10 pi3HuUX crpateriit. KoMmyHikariitae micie
nam’sti ,,BDM®, Bxure aBTOpoM sK IiHimianpHA aOpeBiaTypa, mepeKiIagadka
3anuiiae 0e3 mepekiany, BHHOCSYM L0 Ha3By B JYXKH Hicis yKpaiHCHKOro
BIJIMOBIIHWKA, SIKUH BOHA NPOTIOHYE B TEKCTi MEpeKiIany He K abpemiaTypy, a sK
OKpeMi PO3KIIaJIcH] JICKCHYHI KOMIIOHCHTH, BUKOPHUCTOBYIOUH METO]] KAJIbKyBaHHS,
0 MOYKHA BBa)KaTH BMOTHMBOBAHHM, aJDKe I aOpeBiaTypa-peasis He € BiJOMOIO
HOCIIM MOBHM IIepekJiagy Ta IHoTpeOye po3’scHeHHs. IcropuuHi peaiii
»Madelringfihrerin“ ta ,,Féhnleinflhrer” nepexnanauka nepenae six «gropepuiay ta
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«pennsiingropep». Bullyckaroud Tepiri JBa KOMIIOHEHTH IEPIIOrO CKJIAJHOTO
imennuka ,,Madel” («odisuuna») ta ,Ring" (mym «o6’c¢onanns», «cninka»), BoHa
IIPOTIOHYE JIOCIIBHUM Mepekia i€l JeKCUIHOI OAUHHMIN Ta JOTPUMYETHCS CTpATerii
(dhopenizarii. KpiMm TOro, crocrepira€TbCsi B)XUBaHHS HETHIIOBOIO JIJISl YKPAIHCHKOI
MOBH (DEMIHITUBY 3 CY(PIKCOM «-w@», MO € 3 OAHOro OOKY HEBMOTHBOBAHUM, a 3
IHIIOTO MOJKE TMIOSICHIOBATHCS TMPAarHCHHSAM HaJgaTH Il JICKCUYHIN OJUHUII
JIOJIATKOBOI'O CTUJIICTHYHOTO 3abapBlieHHs (CTHIIICTHYHA crerianizaiis). BTim, 1e
nepeKIaaanbke pIilIeHHS € JUCKYCIHHUM, aJke TaKHi BiAMOBIAHHK aCOIIIOETHCS
Uil 0araThOX YKpaiHOMOBHUX PEIMITIEHTIB JUIIE 31 3HAYCHHSIM «802#CObY, & HE
«xepienux yu nidep nesHoi cninku/opeanizayii». Ha3zBu MoJ0OaDKHUX (PalIMCTCHKUX
opramizamiii ,,Fahnlein“ ta ,Jungzug“ y mepexiami BiITBOPIOIOTH CIHOCOOOM
TPAHCKOAYBaHHS (TPAHCKPHWIIII B MEPIIOMY BHIAAKy Ta TpaHCIiTepamii y
apyromy). TyT cmocTepiraéMo BHMKOPUCTaHHS crpaTerii  (opeHizalii, oaHaK
mepeKiagayka y MPUMITKAX TIOSCHIOE 3HAYCHHS BXXUTHX Y TEKCTI OpUTIHATY
KOMYHIKAIiHHIX MiCIb I1aM’sITi.

2. Opuriuman: ,Das Columbushaus und das Haus Vaterland
qualmten* (I'pacc, 1999, c. 189).

2. Nepexnan: «Jumuinuca Konymoyc-cayz i TIayz @Damepnano»
(T'pace, 2017, ¢. 197).

Sk GauMMo, y IIMX ypHBKax IepeKsiafadyka BUKOPHCTOBYE TPAHCKOIyBaHHS,
30epiraroyd B IEpeKaal ICTOPUYHHMA KOJIOPUT KOMYHIKAIIMHMX MiCIhb IIaM’sTi.
Xoua HiMenbKe CIIOBO ,,das Haus* mae mepekian yKpaiHCBKOK MOBOIO, SIK «OiM,
6younoxy, npore H.CHsIaHKO HE 3aCTOCOBYE CIOBHUKOBHH BIAMOBIIHHK i€l
JIEKCMYHOI OJIMHMIII, a BIITBOPIOE 11 SIK BJACHY Ha3BY IOJIITEPHO, IO € MPUKIAIOM
(dopenizarii. Ane mnepekiagadyka POOUTh BHMHOCKY, IOSCHIOIOUH 1CTOPHYHHUI
KOHTEKCT, OB’ si3aHMi 3 Oyxisiero ,,das Haus Vaterland®, xoya BuHMKae nuTaHHs,
YOMY HE TIOSICHEHO ICTOpHYHY peamiro ,,Koarymbyc-eays™.

3. Opuriumaumn: ,Erstzehn Jahre spater, als Anna und ich einander von
Kindern bedrangt als Eltern erlebten und wir den Potsdamer Platz als
Niemandsland und nur noch vermauert sahen, schrieb ich ein
Theaterstiick, das als deutsches Trauerspiel ,,Die Plebejer proben den
Aufstand* hiel und den Tempelwéchtern beider Staaten argerlich war*
(T'pace, 1999, c. 190).

3. Ilepexknman: «Aoic uepe3s Oecsimb pokie, Ko mu 3 AHHOW
nepesicuseant  cgill  00cei0  bambKiecmea ma  MamepuHcmed, d
Tlomcoamevka niowa 6 Oani MUWULIACA NYCMKOIO, REPezopoONCeHoI0
Cminoro, s nanucas meampaibHy N’€cy — HiMeyvbKy mpazedilo nio
nazeoio «lliebel namazaiomvcss nogcmamuy, KA 0OHAKOBO OPaAmMyeaid
«oxoponyie xpamy» no ooudsa 6oku Cminuy (I'pace, 2017, c. 198).

VY npoMy MpHKIAAl AI€CIOBO ,Vermauern®, CIOBHHUKOBHH BIiAMOBIAHHK —
«3amyposyeamiuy, He Ma€ KOHOTAIlli MICIsl Iam’siTi, HE BIJAIMOBIZAE€ ICTOPUUYHOMY
KOHTEKCTY Ta TPAHCIIOE aBTOPCHKY JYMKY HEKOPEKTHO. TOMY I[iIJIKOM BMOTHBOBAaHO
MpH  TMEpPEeKIaai 3aCTOCOBAHO KOHTEKCTYAIbHHUH TMepekyian abo K CMHCIOBE
y3rojpkeHHs. Take mepexiajanbke pillleHHs OOIrpyHTOBaHO TWM, mo «bepriHcbka
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CTiIHA» aCOLIIOETHCS Y CBIIOMOCTI YKPaiHOMOBHOI'O PEIHUIIEHTa 3 CHMBOJIYHUM
MICIIEM TaM’sITi HIMEIBKOTO Hapoay SIK 3BeAcHUH Oap’ep Mixk 3aximHuM 1 CXigHHUM
Bepainom. ToMy 3actocyBaHHs BiamoBigHuka «Cmina», HAIHMCAHOT'O 3 BEIIMKOL
JTepH, Ma€ HEOOXiHE CEMaHTHUYHE HAIIOBHEHHS W OJHOYACHO CTAa€ 3pO3yMIJIMM B
ABTOPCHKOMY KOHTEKCTI.

4. Opwurinan: ,,Soll es Krause, soll es. Mit einundneunzig Metern
Uberragen wir das Kyffhauserdenkmal um sage und schreibe
sechsundzwanzig...”. ... ,,Und erst das Hermannsdenkmal! Nicht zu
reden von der Minchener Bavaria mit ihren knapp siebenundzwanzig
Meterlein ...* ('pacc, 1999, c. 49).

4, TMlepexknman: «Tak i mae Oyru, Kpayse. Tak i noBurHo OyTr. Hamr
JIeB’STHOCTO OJMH METp Neperuitone nam’amuuk bapéapocci, cxaxemo
npuOIM3HO, HA ABAALMTH MICTh...». ... «-A PO nam’samuux Apminiro
B3arani mMoBuy! Sk i mpo monymenm mronxencovkii basapii, mo mae
BCBHOTO ABAALATH ciM MeTpiB...» (['pacc, 2017, ¢. 50-51).

VY 3amporoHOBaHUX ypHBKAaxX 3 poMaHy «Moe cTopiuus» BIKUBAIOTHCS
KOMeMopiallbHI Micls TaMm’sTi, SKi CHMBOII3YIOTh Y CYCHUIBHIH CBiIOMOCTI
HIMEIPKOTO HapoAy IMaM’sATh MPO Pi3HiI 3HAYYII MO MUHYJIOTO. B yKpaiHCEKOMY
BapiaHTI TepeKiIanavyka TOTPUMYETBCS CTparterii «3omoroi cepeauHn». Haszma
mam’sitanka  das  Kyffhduserdenkmal mepemano BiAMOBIZHUKOM — «nam SmHUK
bapbapocciy, a He «Kugpgheotizepcokuii MoHymeHm», MO BKIIOYAE B cebe, sK
MOHYMeEHT imneparopa CesimieHHOi PUMCBKOT iMmiepii, Tak 1 MOHYMEHT iMIeparopa
Binerensma I. Ha mepmmii mormsig Taka KOHKPETH3AIlisl BUIAAETHCS HE3PO3yMLIOH0,
a/pke B [IbOMY KOHTEKCTI BAXKIMBO HAroJIOCHUTH Ha 000X BHIATHUX ICTOPHYHHX
ocobax Ta 30epeKeHHI Mam’sITi MPO HUX y KOJEKTUBHIA CBiJOMOCTI HIMIIB, a 3
iHImoro 60Ky mepekiiafadka KOMIIEHCYE IIe 32 PaXYHOK IOSICHIOBAJIBHOI BUHOCKH B
KiHII cTOpiHKH. IM’s repmanchkoro BOXAs ['epMaHa ImepemaHO BIACHOI HA3BOIO
«Apminiti», IM’sIM, SKE BOXIIO IUIEMEHI XEPYCKiB NAI PUMIISIHH, TPOTH SKHX
ocTaHHii BowoBaB. ToMy BHOIp TaKOro BiJIMIOBiJHWKA € OOIPYHTOBaHUM, ajKe IIe
iM’sl € OLTBII BiMOMHUM Ta 3pO3YyMUIMM JUIs IHIIOMOBHOTO penumieHTa. Xoda B
HIMEIBKIA XyH0XKHIN JiTeparypi iM’st ['epMaH 3yCTpi4aeThCsl TAKOXK JIOCHTH 4acTo.
[Mepexnanaroun micis mam’sti ,,Minchener Bavaria“ nomano jieKCHUYHY OJHHHUIIO
«MOHYMeHm», M0 BMOTHBOBAHO 3 MODNISAY PO3Pi3HEHHS TeorpadidHOro MicIs, a
came Micta MIOHXeH, sike po3TamoBaHo y (QenepanbHii 3emai basapis, Bin
BiJIMOBITHOTO MOHYMEHTY.

BucnoBku. Otxe, mNepeKiIafo3HABUMI aHANI3 YKPaiHCBKOTO NEpEeKIIamy
pomany Himenpkoro nmceMenHuka I.Ipacca «Moe cropidds» 3 MHOTISIY
BIITBOPEHHS MICIIb ITaM’ATI 3aCBIJUMB, 110 3arajJioM Yy 3alpOIOHOBAHOMY TepeKaii
CIIOCTEPIracThCs amanTallisi 10 JIHTBOKYJIBTYPH OpHTIHANY, IO BiXOyBaeThCs
MEPEBAKHO Yepe3 CEMAHTHYHE HAOJKCHHS OPHUTIHATY Ta MEPEKIIaay Ha JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOMY PiBHi. BUIBIIICTE MicIb ITaM’sITi MOSICHEHO Yepe3 JIIHTBOKYIBTYPHUH
KOMEHTap, IO 3alpOIIOHOBAaHO Yy BHHOCKaX B KiHII cropiHku. [lepexmamauka
H. CHaganko BMiIO omepye pi3HUMH INEpeKIafallbKUMH CTPATETisIMH, BiITBOPIOE
0COOJIMBOCTI KYJNBTYpPHO-ICTOPHYHHAX pEANidl Ta HAIIOHAJIBHOI CHEHU(IKU TEKCTY
OpUTiHAY, BPaXOBYIOUH TaKOX 1 pi3HI €KCTPaTIHTBICTHYHI (hakTOpH.
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Pe3rome
OpaoBa Mapuna

MICIA AM'SITI IK ITIPOBJIEMA JIITHTBOKYJIbTYPHOI AJTAIITAIIIT
B ITPOLECI XY1JOXXHbOI'O HEPEKJIAJLY
(HA MATEPIAJII YKPATHCHKOI'O ITEPEKJIAJTY POMAHY
HIMEIBKOI'O IUICbMEHHUMKA I. T[PACCA «MO€E CTOPIYYSI»)

IocranoBka mnpoGJeMu. Y MPOINOHOBAHOMY JOCIIDKEHHI Miclsg —IaM’sTi

PO3IISHYTO 3 MOIJISIAY MEPEKIafo3HaBCcTa Ta Teopii MIKKYILTYPHOI KOMYHIKAIII, a
caMme OCOONHMBOCTEH MepeKiIaay XYAOKHBOIO TBOPY 3 ypaxXyBaHHIM HalliOHAIBHO-
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KyIbTYpHOI acuMeTpii. Xoua o3HaueHa mpobiieMa He € HOBOIO, 1 Tpeba 3rajaTtu mpo
JOCII/DKECHHS HAIlIOHATBHO-KYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH XYNOXKHBOTO MEpeKIany y
3B'I3Ky 3 MOTPeOOI0 BpaxyBaHHS iX BaXJIMBOI POJIi IiJ Yac Imepeaadi MOBOIO
MepeKiIagy IHIIOMOBHOTO XYIOXKHBOTO TBOPY, Oyno O MOpeYyHMM 3a3HAYUTH, MO,
MmepIr 3a BCe, Y CYYACHIH JIHTBICTHYHIA MapagurMi MOBY pO3TILIAIOTH SIK
KyJIBTYpHUH KOJ HaIlil, a XyJIO0XHIi TEKCT HaJla€e mMarepian Jjs MPOYUTAHHS [HOTO
koay. ToMy Ha ChOTOAHINIHIN JeHb iCHye MOTpeda B JOCITIIKEHHI HaIliOHAIBHO-
KyIbTYpHOI crieruiku MOBHUX OAMHHUIB XYHZOKHBOTO TEKCTY Ta iX HEepeKiamy, a
TaKOX BUBYEHHI 3ac00iB BiOOpakKeHHs HAI[IOHAIFHOTO XapaKTepy, MEHTATITETY i
CBITOCHPHUIHATTS TOTO YH IHIIIOTO €THOCY Y IIPOCTOPI JITEpaTypHHUX TBOPIB.

Meta crarTi — 3IIHCHUTH TNEPEKIaO3HABYMI aHANI3 YKPaiHCHKOTO HEpeKIaay
poMaHy Himerbkoro nucbMennuka I. Ipacca «Moe cropivus» (,,Mein Jahrhundert*,
1999) 3 morisay BIATBOPEHHS MICIh ITaM’ATi B MPOIIECI XYA0KHBOTO TEPEKIIaay, a
caMe TaKUX KaTeropii, sk KOMEMOpPATHBHI, CHMBOIIYHI Ta KOMYHIKAIiiHI MiCIIsI
mam’sITi.

Mertoau JaociiaeHHsi. Y Tpoleci JOCTIKEHHS BHKOPUCTAHO Pi3HOMaHITHI
METOAM IOCTI[DKEHHs, a CcaMe [OPIBHSUIbHUHA Ta  OMHUCOBUH  METOJH,
TpancopMallifHMii Ta JIHTBOCTHWJIICTHYHHMN aHalli3, Cy4YacHi JOCHI/DKCHHS 3
po0JIeM MaMSATTEBOTO JUCKYPCY, CY4acHOI Teopii 4acompocTopy, TePMEHEBTUKH Ta
PEUENTHBHOI ECTETHKH.

OcHoBHi pe3yiabTaTn JgocaimkeHHs. [lepexiano3HaBumii aHali3 yKpaiHCEKOTO
HepeKiIaay poMaHy HiMelbKkoro nmiucbMennuka I. Ipacca «Moe cTopiuus» 3 NOTIsLy
BIITBOPEHHSI MICIIb ITaM’ATI 3aCBIJUMB, 10 3araJioM Yy 3alpOIIOHOBAHOMY TepeKaIi
CIOCTEpirali afganTalilo 10 JIHTBOKYJIBTYpH OpHriHaTy, LI0 BiAOYBaeThCS
MEPEBAKHO Yepe3 CEMAHTUYHE HAOIVKEHHS OPUTIHANY Ta MEepeKyiaay Ha JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOMY PiBHi. BibIIiCTE Miclb TaM’sITi MOSICHEHO Yepe3 JIIHTBOKYIbTYPHUI
KOMEHTAp, 110 3alIPOIIOHOBAHO Y BUHOCKAX B KiHI[ CTOPIHKH.

BucnoBku i mepcmekTmBH. BapTo 3a3HauaTtd, 10 BITYM3HSIHA MEpEKIazadka
HIMEIbKOro poMany «Moe cropiuus» H. CHimaHKO BMUIO oOIepye pPi3HUMHU
MepeKIagabKUMA CTPATETISIMH, BiITBOPIOE OCOOJIUBOCTI KYJIBTYPHO-ICTOPHYHHUX
pealid Ta HalIOHAJBHOI CHelM(IKU TEKCTy OpHTiHAIY, BPAaXOBYIOUH TaKOX 1 pi3Hi
EKCTPAIHIBICTHYHI (haKTOPH.

KmouoBi cioBa: micusg mam’sri, MiKKyasTypHa koMmyHikawis, I.Ipace, «Moe
cTopivusy, epeKIaialbKi CTpaTerii, HalllOHAIbHO-KYJIbTYpHA aCUMETPIsl.

Abstract
Maryna Orlova

PLACES MEMORABLE AS A PROBLEM OF LINGUISTIC
AND CULTURAL ADAPTATION IN THE PROCESS OF LITERARY
TRANSLATION (ON THE MATERIAL OF THE UKRAINIAN
TRANSLATION OF G. GRASS’S NOVEL "MY CENTURY")

Background. In the proposed article the places memorable are considered from the
point of view of translation studies and the theory of cross-cultural communication,
namely the features of the literary translation according to the national-cultural
asymmetry. Although this problem is not new, and it should be mentioned about the
study of national and cultural features of literary translation in connection with their
important role in the transfer of a foreign literary work in the language of
translation, it would be appropriate to note that, first of all, in the modern linguistic
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paradigm, language is considered as a cultural code of the nation, and the literary
text provides material for reading this code. Therefore, it is necessary to study the
national and cultural specificity of language units of the literary text and their
translation, as well as the study of ways to reflect the national character, mentality
and worldview of an ethnic group in the space of literary works.

The purpose of the article is to make the analysis of the Ukrainian translation of
the novel of the German writer G. Grass’s "My century” from the point of view of
reproduction places the memorable in the process of literary translation, namely
such categories as commemorative, symbolic and communication places.

Methods. In the process of research various research methods are used, namely
comparative and descriptive methods, transformational and linguistic-stylistic
analysis, modern research on the problems of memorable discourse, modern theories
of chronotope, of the hermeneutics and receptive aesthetics.

Results. The analysis of the Ukrainian translation of the G. Grass's novel "My
century™ from the point of view of the reproduction memory locations has shown
that, in general, the proposed translation can be regarded as adaptation to
linguacultural specific of the original, which occurs primarily through semantic
approximation of the original and the translation of lexical-semantic level. Most
memorable places are explained through a linguocultural commentary, as suggested
in the footnotes at the end of the page.

Discussion. It is worth noting that the Ukrainian translator of the novel "My
century" N. Snyadanko skillfully operates a variety of translation strategies,
reproduces the cultural and historical realities and national specificity of the original
text, including also a variety of extralinguistic factors.

Key words: memorable places, intercultural communication, G. Grass, "My
century”, translation strategies, national-cultural asymmetry.
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